Abas vegerî axa dayîk û bava  
Çekir kir hanî, jîyan û jan
Jîyan de tarla Kalo li bin gund

Mêhele şên kir ar û dan danî

Gûl û gûpêk li ser anî

Felekê dest avêta Abes

Jîyan li kir was û wes

Kula bê derman 

Nehêşt Abas bijî bi hewês

Mexmo û Hemo li bane

Hûne bên oy bavo kane
Abes navkî xwe sand li wê dine

Hûn çi bikin nabe bi çina çine

Abas mêrekî xwenda û zana ye

Himî bajarî ye himî gundî ye

Fato bistêre tû  xweş bistêre

Va gunda gî pê we re dêgrî ye

Türkçesi: Hiç bir şiir ve beste çeviride kendi ana dilindeki anlam ve manayı veremez.Genede çeviri yapmaya çalıştım.

Abas döndü anne ve baba ocağına

İnşa etti ev, yaşam ve dert

Yaşam verdi Kalonun köy altındaki tarlaya 

Maheleye neşe verdi, şenlendirdi ocağı tütürdü

Gül ve çiçeklikleri üzerine kondurdu

Kader Abasın pençesine yapıştı

Yaşamı ona zehir ettirdi

Çaresiz yara

Bırakmadı Abas gönlüyle yaşasın

Mexmo Hemo yükseklerde

Dersiniz hani babamız nerde

Abas bu dünyada bir nam aldı

Ne yapsanız olmaz onunla bununla

Abas eğitimli ve bilgili bir adam

Hem şehirli hemde köylü

Fato söyle sen ağıtı söyle 

Bu köy hep sizinle beraber ağlıyor.

